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Abstract : This paper sheds light on an important rhetorical feature related to word
order. It studies marked and uncanonical word order in the Prophet’s Hadith and its
translation into English, taking a descriptive and comparative approach alongside a
pragmatic functional approach in order to analyse the corpus of the study. The analysis
reveals that there are various pragmatic functions of marked word order detected in the
Prophet’s Hadith, including specification, glorification, importance and emphasis,
generalisation, attention and curiosity, and optimism and good news. The translator was
inconsistent in his translation of marked word order, since while there are a few instances
where the marked word order and thus pragmatic function is preserved, in most examples
an unmarked word order is employed in the translation, and thus the pragmatic function is
lost. It is also observed that sometimes the same structure is mirrored in the English
translation. However, because of the differences between the two languages, the result is
an unmarked word order in English. Thus, more attention and consideration should be
given to the translation of marked word order in the Prophet’s Hadith and its pragmatic
function. Marked word order has an additional meaning that should not be overlooked in
translation.

Key words: backgrounding, foregrounding, word order, pragmatic function, Prophet’s
Hadith, Sahih Al-Bukhari
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1. Introduction:In Islam, the Prophet’s Hadith represents one of the main sources of
legislation, as whatever the Prophet reports or articulates is a revelation from Allah. Arrous
states, “no one could deny the fact that the Prophet Mohammed’s (PBUH) Hadith, is the
second source of all Islamic laws and aspects, after the sacred book Quran, because of its
religious, structural and artistic uniqueness” (2018 21). Allah the Almighty said in the
Holy Quran in Surat Annajm 4 & aaill s (A &35 ) 35 Of) (“It is not but a revelation
revealed”). Ibn Katheer commented on the Ayah, asserting, “the Prophet conveys to people
what he is commanded to convey, in its entirety without additions or deletions; he never
utters or speaks out of his own desire, inclination or wish” (2000: 525) Prophet
Muhammad, may Allah bless him and grant him peace, said, » b 41 el a8 E&
" 43 A8 5 41l S Lagy 8825 (“ have left two matters with you. As long as you hold to them,
you will not go the wrong way. They are the Book of Allah and the Sunna of His Prophet”™).
The Prophet’s Hadith is considered as a commentary to the Holy Quran (Speight 2013: 63),
and thus Muslims rely on it alongside the former to provide the core principles of their
daily life. The Prophet’s Hadith is viewed as a sacrosanct, sensitive, and authoritative text
that has its own framework and format. As a result, Muslim scholars have documented,
memorised, and compiled the Hadith into books. When narrating the Prophet’s Hadith, it
must be stated exactly as the Prophet said, with no additions or deletions.

The Prophet’s Hadith is highly sublime, eloquent, expressive, and communicative.
Therefore, Arab rhetoricians and linguists have studied it thoroughly to explore its treasures
and rhetorical features. In addition, Muslims across the world require translations of the
Prophet’s Hadith into their native tongue, and such translation presupposes a high level of
precision, veracity, and fidelity. As a result, attempts have been made to translate the text
from Arabic into different languages. However, researchers and translators have tended to
pay more attention to the translation of the Holy Quran rather than the Hadith (Megrab
1997: 231), with only a few studies conducted on the latter’s translation into English.

The present paper seeks to analyse the translation of the Hadith from Arabic into
English. It examines one of the stylistic rhetorical features in the source text in relation to
word order, and focuses on examples where foregrounding and backgrounding are optional
and not obligatory (e.g., where the word order is marked, uncanonical, and distinct from
the norm). The study also discusses the pragmatic and communicative functions of marked
word order in the Prophet’s Hadith and how they are conveyed in translation. Schmid states
that if “the source text deviates from the unmarked canonical word order, sentences carry
an additional meaning potential that has to be explored and carried over into the target
language” (1999: 1). In this regard, Newmark focuses on how the translator should
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pragmatically handle the marked word order. He contends that “the translator may
have to weigh the writer's functional purposes against against the particular language’s
word order tendencies” (1988: 62).

Before presenting the details of the study and its related literature, a short review about
the Hadith and the pragmatic functional perspective to marked word order is given below.

2. The Prophetic Hadith: The Hadith is a transliteration of the Arabic word hadith,
which means speech or discussion. In the religious context, Elsaadany defines it as “the
sayings, utterances of approval or disapprovals (including silence as a kind of approval),
deeds and actions attributed to the Prophet (PBUH) himself, or any of the Prophet’s actions
as reported by the Companions” (2010: 36). Alaskar states that the Hadith is the Prophet’s
“sayings and deeds” (2020: 73). For Zelaci,

[the Hadith] comes either to explain the verses of the Holy Quran, or to put and adopt
new principles which Muslims are to follow; the role of these Prophetic Hadith is to explain
how to perform the Islamic instructions that were mentioned in the Holy Quran such as the
performance of prayer, fasting Ramadan, pilgrimage, and many other deeds. (Zelaci, 2014:
15)

The Hadith is also called the Sunna and tradition (Megrab 1997: 23; Arrous 2018: 22),
but in short, it refers to the Prophet’s words and deeds that have been documented and
transmitted by his companions. The language used in the Hadith is classical Arabic, the
same as that used in the Holy Quran and ancient poetry.

According to Khan (2010), there are six important, authentic, and reliable Hadith
compilations: “the Muwatta of Malik, the Sahih of Al-Bukhari, the Sahih of Muslim,
the Sunan of Abu Dawud, the Sunan of Al-Tirmidhi, and the Sunan of al-Nasai” (2010:
46). Among them, the Sahih of Al-Bukhari is considered the most famous, legitimate, and
authentic book after the Holy Quran for Muslims (Khan 2010: 139). The text is so revered
that its contents are widely accepted as reliable and unquestionable. The Sahih of Al-
Bukhari has a significant impact on Muslims, and the work is frequently read and referred
to as a source of Islamic law throughout the Muslim world. As a result, the corpus of this
study is selected from the Sahih Al-Bukhari and its English translation. The translation of
the semantic syntactic feature of marked word order will be examined in particular within
the framework of a rhetorical pragmatic perspective.

3. Marked Word Order and Pragmatic Functions: This study adopts a pragmatic
approach to examine the communicative functions of marked word order in the Prophet’s
Hadith. This approach is based on the theory of word order founded in the fifth century by
Abdul-Qahir Aljurjani, who is considered a pioneer in discussing this stylistic feature.
Aljurjani provides his comprehensive theory of order system and argues in his book
Dalayel Al-ljaz (JtseY! J¥2) that the meaning of a word should be considered in relation
to its structure in the sentence (2004: 35). The word order reflects its importance in the
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communicator’s mind; whether known or unknown information is mentioned first. The
pragmatic approach discussed by Aljurjani is related to the functional sentence perspective
proposed by Halliday (2004), as well as the Prague School’s functional sentence
perspective. In English, the proposition is divided into theme and rheme (i.e., given and
new information), which are related to the information structure in a given proposition.
With Aljurjani’s theory, word order has become an independent rhetorical discipline that
Is concerned with the changes in the order of sentence constituents for different pragmatic
purposes. As Abdul-Raof (2006) observes, “According to word order, the constituent units
of a proposition can be rearranged in order to achieve specific pragmatic effects and various
communicative functions” (2006: 25). Thus, the various permutations of word order can
render “meaningful pragmatic information” (Ford 2009:10), and the word order is
“pragmatically marked if it is not the default word order” (Dryer 1995: 105). These word
order variations serve a variety of communicative functions. The “initial position implies
a position of communicative prominence”, in that the order reflects the communicator’s
thoughts and intentions (Menacere 1995: 608). In fact, foregrounding and backgrounding
are implemented simultaneously to perform certain functions in the sentence related to
meanings (Ahmad 2009: 6). Abdul-Raof describes the characteristics of marked word order
in Arabic that is pragmatically oriented as follows:

1 They are syntactic in nature. 2 Grammatically, they are inverted (marked) word
orders. 3 They must be compatible with grammatical and morphological conventions of
Arabic. 4 They are semantically oriented. 5 They have rhetorical and communicative
functions and produce an impact on the text receiver, i.e. hearer/reader. 6 They have
perlocutionary pragmatic effects. 7 They establish relations between linguistic structure
and pragmatic effects. (2006: 72)

From this perspective, we can assume that if an Arabic sentence element is placed in a
non-traditional way at the beginning of a sentence in the original text, this efficient
procedure should be maintained in translation. According to Menacere (1995: 612), the
flexibility of Arabic word order necessitates “careful reformulation and restructuring from
the translator to achieve the communicative purpose in English”. He continues by stating
that, while English has a pragmatically controlled word order, Arabic is more flexible in
distributing and moving its components. One might anticipate “possible complications and
incompatibilities” when dealing with English and Arabic, and it is thus impossible to
preserve pragmatic meaning by using an equivalent Arabic construction. Yet regardless of
language differences, it is always possible to translate messages between languages
(Menacere 1995: 606).

Marked word order is thus a rhetorical, syntactic, and semantic feature with pragmatic
functions and additional meanings that must be taken into account in translation,
particularly in a sacred and sensitive text like the Prophet’s Hadith. As a result, the current
study employs a pragmatic functional approach to investigate the communicative functions
of marked word order in the Prophet’s Hadith and its translation into English.
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4. Review of Related Literature: According to a review of the literature on the
current topic, no single study has been conducted on the translation of marked word order
in the Prophet’s Hadith. Some studies in Arabic have been conducted on marked word
order in the Prophet’s Hadith, while others have focused on the translation of marked order
in the Holy Quran, or on the translation of other linguistic features in the Prophet’s Hadith,
but not on marked word order.

Arab linguists have paid special attention to the rhetorical feature of marked word order.
Sibawayh, for example, has written an Arabic grammar book called Alkitab (<usll), in
which he discusses foregrounding and backgrounding as well as their rhetorical pragmatic
functions. He claims that both can be used to perform pragmatic communicative functions
like glorification, affirmation, restriction, clarification, and suspense (1988: 34). He points
out that marked word order gives the foregrounded word more importance, emphasis, and
prominence in the sentences. Ibn Jinni has written a chapter about foregrounding and
backgrounding in his book Alkhasayis (c<=il=s/) (n.d.), and discusses them thoroughly.
According to Ford, the verb-subject-object (VSO) is the most basic unmarked word order
in Arabic, and any “other permutations of the basic sentence constituents result in some
kind of marked structure. The order of sentence constituents in Arabic is somewhat flexible
particularly the placement of a given sentence unit first or last” (2009: 10). According to
Menacere, while the VSO is the most common word order in Arabic, flexible variations
are possible. In Arabic, the VSO is considered unmarked because “it is not restricted to a
specific context or stage of communication. The basicness of word order concept is based
on frequency, neutrality, and unrestricted occurrence” (1995:607). Other word order
variations are permissible in Arabic, such as SVO, SOV, VOS, OVS, and OSV, by shifting
the subject or object or the sentence particle to a position of emphasis. They are marked
because they are “less frequent and... restricted in their context of use” (1995: 607).

There are some studies conducted in Arabic about marked word order in the Prophet’s
Hadith. Alkindi has conducted a semantic analysis of the text, analysing some samples that
include aspects related to rhetoric and eloquence: foregrounding, backgrounding,
definiteness, indefiniteness, omission, and additions. He concludes that these semantic
features have communicative functions and contribute to the rhetoric of the Prophet’s
Hadith and its sublime nature, confirming that it is a revelation from Allah. His research
reveals the eloquence of the Prophet’s Hadith as well as the rhetorical features found in
each and every word of the text (2018). Ahmad has written a master’s thesis on
foregrounding and backgrounding in the Prophet’s Hadith, offering an empirical study of
Sahih Al-Bukhari that is focused on the rhetorical and effective functions of backgrounding
and foregrounding. He contends that the rhetorical pragmatic functions of verbal sentences
are distinct from those of nominal sentences (2009: 71), and he emphasises that
comprehending this rhetorical device has an impact on comprehending the Hadith’s
meanings (2009: 157). Abdel-Bagi has conducted a semantic-syntactic analysis of
foregrounding and backgrounding in the Prophet’s Hadith, with focus primarily placed on
unmarked word order in the text and its functions. He principally discusses the
foregrounding of the “subject” in the Prophet’s Hadith and its functions. His research



Marked Word Order in the Prophet’s Hadith and ts Arabic Translation: A Pragmatic Functional
Approach

demonstrates the significance of semantic-pragmatic analysis in comprehending the
Prophet’s Hadith, as well as the significance of context, both linguistic and situational, in
comprehending and explaining the text. His research also emphasises the significance of
pragmatic analysis in analysing and determining the functions of the word order in the
Hadith (2015: 13). Alnassiri has written her MA dissertation on the rhetorical aspects of
foregrounding and backgrounding in the Sahih Al-Bukhari, asserting that these have
pragmatic functions such as specification, generalisation, glorification, pride, suspense,
and optimism (2003: 164). Hussein has conducted a rhetorical analysis of foregrounding
and backgrounding in the Prophet’s Hadith, selecting his corpus from the Hadith mentioned
in the book glaadll 4de &8 Lad (s all s 515l US (allulu walmarjan fima atufig ealayh
alshaykhan), a collection of agreed upon Hadith from Al-Bukhari and Muslim. Hussein has
discussed the various functions of marked word order and started the analysis by
categorising their grammatical structure and stating their functions. He has emphasised the
importance of context in understanding pragmatic functions, and has confirmed that these
functions of the various structures of marked word order, regardless of type, are similar
(2010: 48).

This review of the literature reveals that no single study has been conducted on the
translation of the marked word order in the Prophet’s Hadith. There have, however, been
studies conducted on the translation of the Hadith in general or on some related aspects.
Megrab, for example, develops a Hadith translation model based on its communicative
function, which connects its textual and pragmatic meaning. He maintains that Hadith
translation “requires extreme precision and veracity owing to the subject’s sensitivities
rather than linguistic structures” (1997: 231). Megrab has added that the model required in
Hadith translation is the one that “transfers the communicative functions of the [source
text] ST” (1997: 231). He proposes a model for Hadith translation that goes beyond the
“rigidity of interlinear transfer and limits the liberties of free rendering” (1997: 238). He
contends that the Hadith translator should be aware of the features of religious discourse
and should strive to preserve the religious and sensitive tone of the text (Megrab 1997:
232). Arrous investigates the necessary conditions and methods for translating the Hadith.
His study compares three Hadith translations of “Hadith Djebril” to determine the
strategies and procedures used. After analysing the variant translations and discussing the
results, the study concludes that the analysis of the Hadith facilitates finding its appropriate
translation strategy (2018: 67). In his study of Hadith translation, Zelaci states that a Hadith
translator must be:

1- Competent and aware of the Arabic language of the Hadith, and its literature. 2-
Expert in religious text analysis, particularly in dealing with the denotations and
connotations of Hadith. [and] 3- Capable of interpreting the exact meaning of the Hadith
in both Arabic and English. (2014: 18)

According to Battat (2004: 9), “Even if both sequences have the same word order, a
sequence in one language may not have the same meaning as a sequence in the other. The
Arabic sentence s, smdl zue olaall does not mean ‘The teacher cleaned the board’ although
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both sentences have identical word order”. This research also includes methods for
indicating emphasis and markedness in Arabic, as what is marked in one language should
be marked in the other when translating between English and Arabic. Transferring a
marked meaning in one language to an unmarked meaning results in meaning loss.

The above-mentioned studies are about marked word order in the Prophet’s Hadith and
the translation of the text, yet there is no study about the translation of marked word order
in the Hadith. However, there are a number of studies about the translation of marked word
order in the Holy Quran. Nurdianto has investigated the functions of marked and unmarked
word order in Surat AlFtiha, elucidating how syntax and rhetoric are intertwined (2017).
Elimam (2013) has conducted a study about translation of marked word order in the Holy
Quran and examined its patterns and motivations. He has also conducted another study that
examines qualitatively and quantitively the translation of the marked word order in the
Holy Quran from Arabic into English. He has clarified the strategies employed by
translators to render the functions of the marked word order into English and discussed the
contextual factors that might have an impact on the choice of the translator. Elimam
confirms that functions implied by variations in word order should be considered by
translators since they “have a stylistic purpose and an effect on meaning” (2020: 20). He
has discovered that the most common strategy used by translators in rendering marked
word order is the use of unmarked word order and losing the source language functions
completely. Further, he has emphasised that mirroring word order in translation does not
necessarily produce a marked word order in the target language, as it might produce a
completely different meaning or unmarked word order in English. In his study, the
translators also inconsistently used the strategies in rendering marked word order.

The current study aims to fill a gap in the literature on the translation of marked word
order in the Prophet’s Hadith. It seeks to investigate the various forms of such order in the
sacred text, study their pragmatic functions, and examine the text’s translation into English.
In order to achieve this purpose, the following methodology is adopted.

5. Methodology

5.1. Data; The data collected for analysis is a random collection of Hadith that can be
considered as illustrative and representative for the objectives of the study. The book of
Hadith selected for the study is the Sahih Al-Bukhari, which is considered the most
authentic and venerable book of the Hadith. Khan, in the introduction to his translation of
Sahih Al-Bukhari, states that it has been unanimously agreed that Al-Bukhari’s work is the
most authentic of all the other works in Hadith literature put together (1997: 18). Al-
Bukhari classified and organised the Hadith in his Sahih based on the subject matter, and
gave each chapter a title denoting a specific point, under which he listed all relevant Hadith.
The Sahih Al-Bukhari contains 7,563 Hadith, including repetitions, and 4,000 Hadith
without repetitions. Al-Bukhari compiled the Hadith over the course of 16 years, travelling
to Makkah, Almadina, Basra, and Bukhara. His book is entitled Al-Jmi al-Musnad as-a al-
Mukhtasar (_r<isall 2wl aalsll), Most scholars believe that the Sahih Al-Bukhari is more
reliable than the Sahih Muslim and any other book containing Hadith. Some argue that no
Hadith book is more reliable than that of Al-Bukhari (Ahmad 2009: 114), which is
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considered to be accurate, flawless, and reliable (Alnassiri 2003: 4).The Hadith translation
considered for analysis is that of Mohammad Muhsen Khan, which is the only translation
found for the Sahih Al-Bukhari.

6. Analysis and Results: Random samples of the Hadith are selected for analysis.
These include examples of various cases of foregrounding and backgrounding at the
sentence level. Thirty Hadith are selected for analysis, which are then categorised
according to their pragmatic functions and according to their grammatical deviation. In
order to understand the pragmatic functions of marked word order, a number of books
related to the explanation of the Sahih Al-Bukhari are used: Fath Al-Bari (z_<% 4 sl 38
o maa) (Alaskalani 1372) and Irshad al Sari fi Sharh Sahih Al-Bukhari (bl 2L )
oA msia ~ 54 4) (Algastalani 1996). Due to space limitation, for each pragmatic
function, three examples are selected for discussion. The qualitative analysis reveals that
there are six pragmatic functions detected in the selected Hadith, as listed and discussed
below. The sentence with the marked word order is written in bold in the data set.

6.1. Specification and limitation : Many scholars believe that the most common function
of marked word order is specification. According to Alnassiri, the primary function of
foregrounding almusnad (i.e., predicate) is specification and limitation (2003: 76). In the
selected data, many examples are found under this category of pragmatic function.

The Arabic Hadith
wal) &gl Gl G 52 oy e Al s
clpacd) a e Sl @l (pa cisail &
clgacd) 55 i ) ol B ay gl
A S (Gall diegy (Sal @l (aiy

The English Translation

Narrated by Ibn 'Abbas:

The Prophet (:) used to invoke Allah at
night, saying, “O Allah: All the Praises
are for You: You are the Lord of the
Heavens and the Earth. All the Praises are
for You; You are the Maintainer of the
Heaven and the Earth and whatever is in
them. All the Praises are for You; You are

2l (G Relally fa S5 (S sl

g i e 1 526 cila el ciacald
CaE JAY ) af il dnly dd
Gall il 085 g (lohs WB3a xaas G G B
Gal aligs

the Light of the Heavens and the Earth.
Your Word is the Truth, and Your Promise
is the Truth, and the Meeting with You is
the Truth, and Paradise is the Truth, and the
(Hell) Fire is the Truth, and the Hour is the
Truth. O Allah! I surrender myself to
You, and | believe in You and | depend
upon You, and I repent to You and with
You (Your evidences) | stand against my
opponents, and to you | leave the judgment
(for those who refuse my message). O
Allah! Forgive me my sins that I did in the
past or will do in the future, and also the
sins | did in secret or in public. You are my
only God (Whom | worship) and there is no
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other God for me (i.e. | worship none but
You)”.

Narrated by Sufyan:

The Prophet () added (to the above
translation), “You are the Truth, and Your
Word is the Truth”.

Sahih Al-Bukhari 7385

Book 97, Hadith 15

Vol. 9, Book 93, Hadith 482

The Hadith has many examples of marked word order with the pragmatic functions of
specification and limitation. In the nominal sentence 222l & which is repeated plenty of
times in the Hadith, the predicate is foregrounded and the mchoatlve Is backgrounded. The
prepositional phrase <l (for you) is foregrounded to give an additional meaning of
specification that all the praises are for Him, Allah the Almighty, and not for anyone else.
The result is a marked word order with the pragmatic functions of specification and
glorification. However, in the English translation, the order is different, as it is translated
as “All the Praises are for You”. Thus, it is unmarked and the function of specification is
not kept, and so the markedness of the word order is lost. More examples are found in the
Hadith such as the verbal sentencescil &lll (& 55 Glle 5 sl &l «ualid &l | where the
sentence particles (i.e., the prepositional phrases) are foregrounded and the verbs are
backgrounded. The marked word order gives an additional meaning of specification and
confirms that all prayers and praise belong to Him the Almighty. However, the English
translations (i.e., “I surrender myself to You, and I believe in You and | depend upon You,
and I repent to You”) do not keep this markedness in word order, and thus the additional
meaning of specification is not retained.

The Arabic Hadith The English Translation
A gt Q6. e Al oy B FIRE Narrated by Abu Huraira:
Allah’s Messenger (%) said, “A pious
‘@B'; | il Sl et phas e lll La | glave gets a double reward”. Abu Huraira
o5 gall all a8 3eadl Y3l oy ki 3015 | added: By Him in Whose Hands my soul is
v W el o iy 4 but for Jihad (i.e. holy battles), Hajj, and
' 0= O =R e my duty to serve my mother, | would have
loved to die as a slave.

Sahih Al-Bukhari 2548

Book 49, Hadith 32

Vol. 3, Book 46, Hadith 724

The Prophet’s Hadith specifies and limits the reward for the pious slave by using a
marked word order. The predicate is foregrounded and the inchoative is backgrounded,
which specifies and limits the reward to be given to the pious slave and not to anyone else.
The structure is marked in Arabic but unmarked in the English translation, even though the
Arabic structure is mirrored in the English translation. However, the result is unmarked
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word order in English because of the differences in grammatical structures between the
two languages. Consequently, the additional meaning of specification is lost.

The Arabic Hadith The English Translation
Osts) Giiais J. aie alll ) 5535 U Gf | | heard Allah’s Messenger (%) saying,

et e ek i . | “From among my followers, a group (of
G il dan " Jsm plus ade <l a4l | 70 000) will enter Paradise without being
"yl 3Ln) adhsdj b T G pain e 55 | asked for their accounts, Their faces will be
shining like the moon”.

Sahih Al-Bukhari 5811

Book 77, Hadith 29

Vol. 7, Book 72, Hadith 702

The Hadith has more than one example of marked word order. One of them is the
foregrounded prepositional phrase sl ;= (from my followers), the sentence particle, which
comes before the subject of the sentence to specify that he means the ones who enter
paradise from his followers. In the English translation, the specified word in the Arabic
Hadith is foregrounded and given emphasis and prominence by its position at the beginning
of the Hadith, backgrounding the verbal sentence.

6.2. Generalisation: This grammatical function is the most common in the Hadith that
foregrounds the prepositional phrase and the genitive alw JS Je. Sentences that denote
generalisation include the generalisation particle Js (i.e., all). They emphasise the meaning
of generalisation, which is that it is a duty for everyone.

The Arabic Hadith The English Translation
Narrated by Abu Burda:
GEeeda (f el Bo 3% o & e B3 [He heard] From his father [and] from

a. e .| his grandfather that the Prophet (:) said,
4832 lod 08 e T I el 4o alll e ) “Every Muslim has to give in charity”.
jiid oy (Jasi ' 6 3ao ol Gd alll 5 1 )50 " | The people asked, “O Allah’s Prophet! If
) someone has nothing to give, what will he
do?” He said, “He should work with his
Jascli ' 8 L 3a0 21 ()8 1508 " Caggladl as1ad) | hands and benefit himself and also give in
vEzc o atmi -%w .o s esi. . ss % | charity (from what he earns)”. The people
A8 el Al Ge el Sl further asked, “If he cannot find even
that?” He replied, “He should help the
needy who appeal for help”. Then the
people asked, “If he cannot do that?” He
replied, “Then he should perform good
deeds and keep away from evil deeds and
this will be regarded as charitable deeds”.
Sahih Al-Bukhari 1445
Book 24, Hadith 48

15 Gusd " 06 S {1 G861 7 (R 40k
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| | Vol. 2, Book 24, Hadith 524 |

The sentence “4éxa als (K 1e” has a marked word order. The prepositional phrase and
the genitive are foregrounded in the nominal sentence sl JS e (Every Muslim), which
can be considered as the predicate is foregrounded and the subject 43x= (Charity), the
inchoative, is backgrounded. The marked word order gives an additional meaning of
generalisation required from Muslims only and every Muslim. Algastalani has commented
on this Hadith and states that it generalises in addition to specifies; in other words, it is a
requirement and a duty from all Muslims, with no exception, and only Muslims are thus
required (1996: 566). In the translation, the word order is not marked and thus the
pragmatic function is lost, although the translator maps the same Arabic structure.
However, the sentence structure is marked in Arabic but unmarked in English because of
the differences in the grammatical structures between the two languages.

The Arabic Hadith The English Translation
OB 3 U Gaaan OB by B aax B Narrated by Abu Huraira:
e T . The Prophet (%) said that your Lord
QR 6 a5 08 4093 plus 4 alll o il said, “Every (sinful) deed can be expiated;
o8 Zaslals ey il Ul ) a5l G Jae | and the fast is for Me, so | will give the
) Lo s . = . s ... |reward for it; and the smell which comes
il ) Oe bl S RIS 4 of the mouth of a fasting person, is
better in Allah’s Sight than the smell of
musk”.
Sahih Al-Bukhari 7538
Book 97, Hadith 163
Vol. 9, Book 93, Hadith 629
The prepositional phrase J«= J< is foregrounded to give an additional meaning of
generalisation. It indicates generalisation and the preposition gives the meaning of
obligation (Alnassiri 2003: 77). The English translation has used a similar structure, but it
Is unmarked, and thus the pragmatic function of generalisation expressed in the Arabic
sentence is not similarly preserved.

The Arabic Hadith The English Translation

a8 OB aie alll ). 5550 o o Narrated by Abu Huraira:
e Bt e The Prophet (¥) said, “Whoever frees a
A 2abia) Wbis el el day Wl alay 4o all Muslim slave, Allah will save all the parts
S Lai QB LA e A el A et K | OF his body from the (Hell) Fire as he has

v e s . .« seiwse. . | freed the body-parts of the slave”. Sa’id

s ‘9° W8 s 0 Gl M =B A% | i Marjana said that he narrated that
S 4pslal B4l sz . legie 4lll o). 364 | Hadith to “Ali bin Al-Husain and he freed
his slave for whom ‘Abdullah bin Ja’far

"~ | had offered him ten thousand Dirhams or
.48 | one-thousand Dinars.

Dl 5 A GV Bie ks G4l
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Sahih Al-Bukhari 2517
Book 49, Hadith 1
Vol. 3, Book 46, Hadith 693

The Hadith confirms that any Muslim who emancipates another Muslim will be freed
from Hell by Allah, with every organ in his body saved as reward for the organs of the
other he freed. The sentence particle in the Hadith, »x=c J%: (i.e., for every organ) is
foregrounded in the verbal sentence and is mentioned before the object to give emphasis
on the reward an individual will enjoy. The English translation has used an unmarked
word order and no additional meaning of generalisation is expressed.

6.3. Attention and curiosity
One of the pragmatic functions detected in the data of the marked word order is to raise
suspense so the listeners will be more eager to listen to the rest of the Prophet’s Hadith.

The Arabic Hadith The English Translation

DR LR ale 4l IR Narrated by Ibn 'Abbas:
o g“ . fjj - "Am‘;d d_ The Prophet (%) said: “There are two
DAl A5zl (Gl e 58 g blessings that many people are deceived
into losing: health and free time”.

Sahih Al-Bukhari 6412

Book 81, Hadith 1

Vol. 8, Book 76, Hadith 421

The predicate, ) (e 58 e (sha glaxs is foregrounded while the subject,
‘inchoative’ in the nominal sentence, is backgrounded to raise suspense. Abdul-Raof states
that this pragmatic function “aims to set the scene for the audience and raise their interest
and curiosity in the rest of the propositions” (2006: 128). Muslims should make the best
use of their spare time and health by performing good deeds and avoid wasting them
(Algastalani 1996: 413). They are not mentioned initially in order to create more desire and
eagerness to know them, as people will be more curious. The marked word order in Arabic
raises their interest and attracts their attention for the rest of the proposition. In the English
translation, a marked word order is employed, and the pragmatic function is preserved.

The Arabic Hadith The English Translation
4535 é@‘ Gidan B Gwad 6 all 22 e N_arrate_d by 'Abdullah: _
e s Five things have passed: Al-Lizam, the
-l Jadlly 45klls | efeat of the Romans, the mighty grasp, the
splitting of the moon, and the smoke.
Sahih Al-Bukhari 4825
Book 65, Hadith 347
Vol. 6, Book 60, Hadith 350
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In the Hadith, the predicate is foregrounded and the subject, the inchoative, is
backgrounded. The Hadith mentions the number of signs of the last Day of Judgment,
which have already passed, and then lists them. The attention is raised first and then the
signs of the Day of Judgment are mentioned. Algastalani has commented on this Hadith
and states that foregrounding the predicate prepares the listeners to hear the rest of the
Hadith (1996: 476). The English translation has also foregrounded the predicate and kept
the pragmatic function.

The Arabic Hadith The English Translation
Hall 43" OB alugade all A &) e | Narrated by Sahl: . _
e .. ... .. | TheProphet (¥) said, “There is a gate in
¥ el a5 Opailall A da QBN A1 08 UG | paradise called Ar-Raiyan, and those who
Y (Gsaski Opmiliall G O shie 3aT 4l 04% | observe fasts will enter through it on the
v e e st tio s e w.7ae s . | Day Of Resurrection and none except them
o 0% 8 (BRI LIRS LBt sl s d;m will enter through it. It will be said, ‘Where
" 3] | are those who used to observe fasts?” They
will get up, and none except them will enter
through it. After their entry the gate will be
closed and nobody will enter through it”.
Sahih Al-Bukhari 1896
Book 30, Hadith 6
Vol. 3, Book 31, Hadith 120

The predicate of ‘inna’ is foregrounded and the subject is backgrounded, which raises
suspense, eagerness, and attention (Alnassiri 2003: 99). In the Hadith, the word “Paradise”
is foregrounded so the companions will be more eager to listen. In addition, mentioning
the word “Paradise” initially creates a feeling of happiness, hope, peace, and optimism in
the hearts of the listeners. In the English translation, this function is not achieved because
an unmarked word order is used.

6.4. Glorification:

The Arabic Hadith The English Translation
JasAll & ale 4l AIRAIRIE Narrated by Abu Huraira:

— @ . fhjw . emfuf‘,)i‘,du Abul Qasiym (the Prophet (%)) said,

V) eDia alll Jls o ) ails loc Ll Y 42lo | wThere §s an hour (or a moment) of

il ol e alal giags e 965 . sUaif | particular significance on Friday. If it
Wiy ol happens that a Muslim is offering a prayer
PUTR EE =25 and invoking Allah for some good at that

very moment, Allah will grant him his

request”. (The sub-narrator placed the top

of his finger on the palm of the other hand
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between the middle finger and the little
one.)

Sahih Al-Bukhari 5294

Book 68, Hadith 43

Vol. 7, Book 63, Hadith 216

In the Hadith, the predicate 4=esll & (“On Friday™), i.e. the prepositional phrase, is
foregrounded and the subject (inchoative) is backgrounded. The result is marked word
order of the nominal sentence in Arabic. Friday is a special day for Muslims, and it is
foregrounded for the purpose of glorification (Algastalani 1996: 70). In the English
translation, this pragmatic function is lost. The prepositional phrase “On Friday” is
backgrounded, and thus the additional meaning of glorification expressed in the Arabic
Hadith is not retained.

The Arabic Hadith The English Translation

A gt OB GIE . e 4l ey AEE (e Narrated by 'Aisha: ‘

s Bk Allah’s Messenger (¥) said, “The most
AWl ) B3 paxdl " el ade Al e | hated person in the sight of Allah, is the

nos <X

most quarrelsome person”.
Sahih Al-Bukhari 7188
Book 93, Hadith 50
Vol. 9, Book 89, Hadith 298

The prepositional phrase 4l JI, in the sight of Allah, is foregrounded between the
predicate and subject to add an additional meaning of glorification to “Allah”. Thus, this
word is foregrounded before the subject, “the most quarrelsome person”. This function of
glorification is kept in the English translation. A similar structure is used in English but the
markedness is kept, thus retaining the additional meaning and veneration of glorification.

The Arabic Hadith The English Translation
Gl Aiglas Giaen a2 43 ded 6 Narrated by Muawiya:
. e ’ o e I heard Allah’s Messenger (¥) saying,
G O plas ade all Lo A Caal 098 | «qf Allah wants to do good to a person, He
05 208 T 35 o3 3 4338 138 4 Al o3 | makes him comprehend the religion. | am
o ot ooz .oib o . ... |just a distributor, but the grant is from
ol ol e Anla 2a¥T e O Ols 222 | Ajlgh. (And remember) that this nation
Sl sl b s W Ge abSia | (true Muslims) will keep on following
Allah’s teachings strictly and they will not
be harmed by anyone going on a different
path till Allah’s order (Day of Judgment) is
established”.
Sahih Al-Bukhari 71
Book 3, Hadith 13
Vol. 1, Book 3, Hadith 71
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In the Hadith, the subject “Allah” is foregrounded and the verb is backgrounded in order
to glorify the Almighty Allah; He is the only One who bestows and grants people.
However, in the English translation this function is not achieved, as an unmarked word

order is used instead and thus the pragmatic function is not preserved.

6.5. Importance and emphasis

The Arabic Hadith

The English Translation

Al a8 e a4l omy . ol (2
Gl 55 oyl 8y 13 SRl " O Al ade
ECT RN PPV PEE S PR E G EON
S [P FOR CON G [ R g - (PR -

GEEREPSTRVTICTEL T GF JANPRNS
Cra 13k 4 4000 G B (po Glanka ) 5k
e Wbl ooy adle 4l s 241 5. 25a]
L O (T Y ks i . e

Narrated by Anas:

The Prophet (%) said, “When a human
being is laid in his grave and his
companions return and he even hears their
footsteps, two angels come to him and
make him sit and ask him: ‘What did you
use to say about this man, Muhammad?’
He will say: ‘I testify that he is Allah’s
slave and His Apostle’. Then it will be said
to him, ‘Look at your place in the Hell-Fire.
Allah has given you a place in Paradise

instead of it’”. The Prophet (3) added,
“The dead person will see both his places.
But a non-believer or a hypocrite will say
to the angels, ‘I do not know, but I used to
say what the people used to say!’ It will be
said to him, ‘Neither did you know nor did
you take the guidance (by reciting the
Qur'an)’. Then he will be hit with an iron
hammer between his two ears, and he will
cry and that cry will be heard by whatever
approaches him except human beings and
jinns”.

Sahih Al-Bukhari 1338

Book 23, Hadith 93

Vol. 2, Book 23, Hadith 422

Gy 2 3B Y 33 Y O L G O

1 ::’3:?“ fjlf\:\;&:ﬁklfg:

In the Hadith, the subject 221, or “the slave™ in English, is foregrounded, and the verb is
backgrounded to give importance, prominence, and emphasis to the subject “the slave”. It
denotes affirmation and importance. The whole Hadith is about the slave when he is in the
grave, which is why the subject is foregrounded. In the English translation, however, this
pragmatic function is not achieved because an unmarked word order is used, and the
pragmatic function of importance and emphasis is lost.
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The Arabic Hadith

The English Translation

ale alll s G 8 G aie Al ). ol (e
Sl O 08 Al B35 (il D 155 (0 ol
Sias 380 ccuali 5 W 0B G
ol sy . Cunald Bal) G AT 2 ocudld

! pile A a8 a all cagin G Cia 8 s

Narrated by Anas:

The Prophet (¥) had informed the
people about the death of Zaid, Ja’far and
Ibn Rawaha before the news of their death
reached them. He said with his eyes
flowing with tears, “Zaid took the flag and
was martyred; then Ja’far took the flag and
was martyred, and then Ibn Rawaha took
the flag and was martyred. Finally the flag
was taken by one of Allah’s Swords (i.e.,
Khalid bin Al-Walid) and Allah gave them
(i.e., the Muslims) victory”.

Sahih Al-Bukhari 3757

Book 62, Hadith 104

Vol. 5, Book 57, Hadith 102

In the Hadith, the object 4/, or “the flag” in English, is foregrounded in the verbal
sentence to give it more importance and emphasis since it represents the victory for
Muslims and has to be protected by being held. In the English translation, the object is not
foregrounded, and the sentence is translated into the unmarked structure subject-verb and
object. Thus, the pragmatic function of the marked word order in the Arabic sentence is

lost in the translation.

The Arabic Hadith

The English Translation

BB RN A5 Y 0 oy de

Narrated by Jubair bin Mut’im:

That he heard the Prophet (%) saying,
“The person who severs the bond of
kinship will not enter Paradise”.

Sahih Al-Bukhari 5984

Book 78, Hadith 15

Vol. 8, Book 73, Hadith 13

In the Hadith, the object 4, or “paradise” in English, is foregrounded in the verbal
sentence and the subject is backgrounded to give it more importance and prominence.
However, in the English translation the structure is unmarked, and the pragmatic function

of the Arabic marked order is not preserved.

6.6. Optimism and good news

| The Arabic Hadith

The English Translation
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Narrated by Zainab:

(The daughter of Um Salama) My
mother said, “O Allah’s Messenger (¥)!
Shall I receive a reward if | spend for the
sustenance of Abu Salama’s offspring, and
in fact they are also my sons?” The Prophet
(%) replied, “Spend on them and you will
get a reward for what you spend on them”.

Sahih Al-Bukhari 1467

Book 24, Hadith 70

Vol. 2, Book 24, Hadith 546

& (e A G} dtala ol a5 ca Ge ad (e
S P ISP P FERERC
cdil G el ol gle il 08 o0 s W)

"o el
M -

The predicate, the prepositional phrase <, or “for you”, is foregrounded in order to give
Um Salama the good news first and make her happy. She has asked the Prophet if there is
a reward for spending money on her children, and the Prophet begins his response by
informing her of the good news first. He does not ask her to spend money on them or say
only ‘yes’, but instead gives her the good news first that she will be rewarded. In the
English translation, the word order is not marked, and the pragmatic function is not
preserved.

The Arabic Hadith
A J5ty O - Lagie alll oy a2 il o
530 2 13) Bl 8 g ade Al s

" o Al A 08 4 33k paaly

The English Translation

Narrated by Ibn ‘Umar:

Allah’s Messenger (%) said, “If a slave
IS honest and faithful to his master and
worships his Lord (Allah) in a perfect
manner, he will get a double reward”.

Sahih Al-Bukhari 2546

Book 49, Hadith 29

Vol. 3, Book 46, Hadith 722

In the Hadith, the predicate of J\S is foregrounded and the subject is backgrounded. The
marked word order gives an additional meaning of optimism by giving good news first.
Alasqgalani (1996:247) has pointed out that the Hadith mentions the reward of the pious
slave and thus foregrounding the prepositional phrase, 4, for him, denotes optimism and
gives good news. In the English translation, an unmarked word order is used, thus the
additional meaning of optimism and good news is not retained.

The Arabic Hadith

The English Translation
Narrated by Abu Musa:
My companions, who came with me in

Al loa il Gladed i 8 Y5 A0l 8 e
ale 4l o o gl I8 cinally ol 4de

the boat and | landed at a place called Bagi
[??] Buthan [??]. The Prophet (¥) was in
Medina at that time. One of us used to go
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) IS caghe 36 Al oK olaad) Sz T by to the Prophet (¥) by turns every night at
T e . the time of the 'Isha prayer. Once | along
pand G dall paks Ay (laasaly Ul Sl e - | \ith my companions went to the Prophet
b A0 253 2 ) Sl s sl Azlapd | () %nd hehwas busy in somotle (I)f hij affaiLs,
R PP S so the 'Isha’ prayer was delayed to the
Uf‘; da 4‘?}“‘ o=t B ‘f‘/@‘:"ﬁi“‘ﬂ ebas l= | iddle of the night. He then came out and
A &l all i G &) 15l (&lsy e " sza | led the people (in prayer). After finishing
g oF wugses soqsv . 1. gz - 2. .| from the prayer, he addressed the people
e }‘9' (,S 4’:_1..,43\ f% “A‘a A O A?‘ o present there saying, “Be patient! Don’t go
Ol Gl (o)B Y a5 ARl delidl i L " | gway. Have the glad tiding. It is from the
U5t Cre Uiads Loy i3, Gaagh s 5il OB .06 blessing of Allah upon you that none
’ T .| amongst mankind has prayed at this time
b agle alll (oo Al | g5 e you”. Or said, “None except you has
prayed at this time”. Abu Musa added, “So
we returned happily after what we heard
from Allah’s Messenger ().

Sahih Al-Bukhari 567

Book 9, Hadith 44

Vol. 1, Book 10, Hadith 542

In the Hadith, the predicate of o) is foregrounded to give at the outset the good news that
they are blessed by Allah and that none amongst humanity is praying except them. In the
English translation, this additional meaning is retained by using a marked word order in
English.

7. Conclusion: The present paper discusses one of the most important stylistic features
in rhetoric related to semantic syntax, which is marked word order. Arabic is a synthetic
inflectional language, and while the word order is flexible and might change, the function
of the words remains the same. Arabic thus uses diacritics that can identify the various
sentence structures. English, on the other hand, is a rigid language compared with Arabic.
The latter’s sentences consist of musand and musand ilayh, i.e. subject and predicate. The
sentence can be verbal or nominal, being the latter if it consists of the inchoative and the
predicate, and the former if it follows the S-V-O order. Any deviation from this norm is
considered marked and uncanonical, and is used to achieve pragmatic functions.

This paper analysed the use of marked and uncanonical features in the Prophet’s Hadith,
a sacred and sensitive text. The study aimed to fill a gap in the research conducted about
the translation of marked word order in this text, as no previous study has been conducted
about its translation. Adopting Aljurjani’s theory of word order as its analytical approach
towards the pragmatic communicative functions achieved by marked word order, the
study’s corpus is a random sample of the Prophet’s Hadith collected from Sahih Al-
Bukhari, one of the most reliable and authentic compilations of the Prophet’s Hadith. Thirty
Hadith were gathered and then categorised according to their pragmatic functions and
structural deviation. The analysis reveals that there are various forms of grammatical
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deviations implemented and which resulted in additional meaning expressed in the Hadith.
There are six pragmatic functions found in the data, achieved by marked word order in the
Hadith: generalisation, specification, attention and curiosity, glorification, importance and
prominence, and optimism and good news. These pragmatic functions are not inclusive, as
other pragmatic functions can be detected in other examples of the Prophet’s Hadith. The
paper has also found that there is no consistency in the strategy implemented by the
translator in translating the marked word order in the Hadith. In some examples, the
marked word order is translated into unmarked canonical word order in English and thus
the pragmatic function is lost. In other examples, it is translated into a marked word order
and their functions are kept. In some additional examples, the same Arabic structure is
mirrored in the English translation, but it is unmarked in the target language and thus no
pragmatic function is retained.

To conclude, marked word order requires special attention from translators, who should
be considered in context in order to understand their pragmatic functions. Marked word
order in the Prophet’s Hadith has to be translated into marked word order in English in
order to keep the pragmatic functions.
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